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HeobxidHicmb 36epeemu HauioHanbHy iQeHMUYHICMb € 8ax/1ugot npobremoro 051 KOXHOI Hauji, ska 3any-
yeHa 8 npouec enobanizayii. Ocobnuei emHiYHi xapakmepucmuku pasom i3 piOHOK MOBOK CMaHO8IIMb OCHO8Y
0ns 36epexeHHs1 HauioHanbHOI ceidomocmi Hapody. EmHopeanii npedcmasneHi 8 mekcmax ycix (oyHKYiOHaIbHUX
cmunie. Ocobnugy byHKUit0 80HU peanidytomb y cmuii XxydoXHboI nposu. Y cmammi (dembcs npo iMmnikauio
emHoepachiyHoi iHghopmauii 8 pi3HUX XxaHpax XydoXHbOI nposu: y balui, 8 onogidaHHi, y nosicmi, y pomari. Cmy-
deHmu, siKi ugYyalOmb iIHO3EMHY MO8Y, cmuKarombcs 3 NpobnemMor HegidnogidOHOCMi MiX «C80€0» ma «4yXOH»
Kynbmypamu, wo 3asaxae adekgamHil iHmepnpemauii iHosemHux mekcmig. ObizHaHicmb cmydeHma 3 pisHUMU
gudamu emHoepachiamis «4yXoi Kynbmypuy (couianbHuUMU, KynbmypHUMU, €KOHOMIYHUMU, AOMIMUYHUMU) dae MOX-
Jiugicmb po3wughposysamu asmopChbKy MOYKY 30py, 8UCIIOBIEHY 8 meKcmi. Lle nokasaHo 8 aHasisi OeKinbKox
KOHmMeKcmig, HagedeHUX HUXYe.

@yHKYiOHy8aHHA emHopeanil y xyQoxHil nposi po3ansdaembcs, 3 00H020 60Ky, sk 3acib 8i0obpaxeHHs Hayjo-
HarnbHOI ideHmMuYHOCMI, a 3 IHWOo20 — 5K 3aci6 CMuUMyn8aHHs MIXKKYIbMYpPHOI KOMyHIKauyii.

Cb0200Hi, Konu anobanisauis oxonua eci cghepu 1rAcbKOI disnbHOCMI, Oyxe 8axiueo nid Yac nid2omosku cmy-
OeHmie-cbinonozis, sKi cneyjiani3yrombcs 3 iIHO3eMHUX M08, 3bacadyysamu iXHi (hOHOBI 3HAHHSI CIMOCOBHO Kynbmypu,
icmopii, nobymy mouwo Hapody, Moga sIk020 sus4aemscs. Lle cnpusmume KpawoMy pOo3yMIiHHIO Kyfibmypu en1acHo20
HapoOdy ma ii Micys y ceimosili KynbmypHit crnadujuHi. Buknaday-gironoe mae He mifnbKu 3ao0xo4yeamu cmydeHma
00 YumaHHS Kpawux 3paskie ceimoeoi nimepamypu, a U Hag4amu U020 8MIHHS iHmeprnpemysamu npoyumate. Lled
npouec cknadaembcs 3 MpbOX emarnig:; Cymo CrpuliHamms mekcmy, U020 OCMUC/IEHHS — KO2HImuU8Hoi onepauii po3y-
MiHHA nidmekcmig, y pe3ynbmami eepbanisauii mozo, wo yumay crpuliHae i 3po3ymis. IHmepnpemauis mekcmy
donyckae ii ceobo0y, sika 3ymoerieHa sK ambieaneHmMHiCmio camo2o mekcmy, mak U iHOugiOyanbHUMU MOXIU80C-
msaMuU yumada, 3yMosrieHUMU (ioeo oOHOBUMU 3HAHHSIMU.

KniouoBi cnoBa: rnobanisaLlis, XyLoxHil NPOCTip, «CBOSA» Ta «4yxa» KynbTypa, KoHuenTocepa, MeHTasniTeT, (OOHOBI
3HaHHS, IHTepPTEeKCTyasnbHICTb.
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The necessity to retain national identity becomes a burning problem for each nation involved in the process
of globalization. Specific ethnic characteristics, together with mother tongue, remain the basic means of preserving national
spirit of a people. Ethnorealia occur in texts of all functional styles. Their representation in fiction assumes a special function.
The present essay focuses on the implication of ethnographic information in different genres of emotive prose: a fable,
a short story, a short novel, a novel. Students studying a foreign language confront the problem of incongruity between
‘native” and “foreign” cultures, which prevents adequate interpretation of foreign texts. Obtaining by a learner background
knowledge of various kinds of a “foreign culture’s "ethnographlsms (social, cultural, economic, political) stipulates the ability
to decipher the author's point of view expressed in the text. This is revealed in the analysis of several contexts given below.

The functioning of ethnorealia in emotive prose is viewed, on the one hand, as a means of reflecting national identity
and, on the other, as a means of promoting cross-cultural communication.

Now that globalization has embraced every sphere of human activity, it is very important in teaching a higher school
learner of a foreign language to enrich their background knowledge of the culture, history, traditions, etc. of the nation
whose language is being studied, thus contributing to a better understanding of their own country’s cultural process. The
teacher-philologist should not only encourage a student to read the best samples of world literature, but also teach them to
interpret the texts read. This is a complex task consisting of three steps: perception of the text, understanding it, and finally,
interpreting it, — that is the ability to verbalize what has been read and understood.

Interpretation admits its variety which is stipulated both by the ambivalence of the text itself, and by the individual
possibilities of the reader, resulting from their background knowledge.

Key words: globalization, artistic space, conceptual domain, background knowledge, intertextuality.

1. Beryn

Ml)KKyJ'IBTyle 3B’SI3KM  BiAJI3€PKAJIOIOThH
TeHIlCHI_III 1CHyBaHH$I JONMHA B Cy4acHOMY
cBiTi. XX-XXI cromiTrs Bl,u3Haqu1 6ypxn1/1-
BUMH TOISIMH, y SIKi 3aJy4deHi Bci p03BI/IHyT1
Kpaiau. BinOyBaeThcs mporec BCECBITHBOI IIT0-
Oaurizalii, sska Ma€ XapakTep K B3a€EMOBILIUBY,
TaKk 1 OJHOOIYHOTO BIUTMBY. baraTtopiBHeBa
B3a€EMOJIisI KYJIbTYp 3[IMCHIOETHCS Ha OCHOBI
COIlIaJIbHUX, €KOHOMIYHUX, TOJITHYHUX, KYJIb-
TypHHUX, T0OyTOBMX KOHTakTiB. BoHa wMmae
MacoBuii ab0 I1HAMBIAyaJlbHHUHN XapakTep, iae
MUPHUM NLIIXOM a00 MUISXOM MPOTHUCTOSIHHS,
iHOJI HABiTH BilickkoBOTO. [TT00ai3aMis cipusie

MpoIecy BCECBITHBOI YHIQIKalii, acHMisIii
KyIBTYp, CTBOPCHHIO «IHTCPKYyIbTypm». Bin-
OyBa€eThCsl MOBHA IHTEP(EPEHILIs, 1O HEPILKO
NPU3BOIUTH JI0 MOBHOI IHTEpHAaIiOHasi3alii;
3 ABIISIETHCSI MIDKHAPOJHUM JIEKCUKOH, SIKUM
OB’ SI3aHHUI 3 €KOHOMIKOIO, TEXHIYHUM 3a0e3-
TIEYEHHSIM JKUTTS, HOBITHIMHU iH(pOpMamiitHuMu
TEXHOJIOT15IMH, 3 MOJIITUKOIO TOIIO.

MiK THM MOBa BIJI3EpPKAIIOE ¥ CIICIH-
(biKy MEHTaJITeTy, CBITOINIAAY, KyJbTypH HOCIIB
kokHOT Harmii. [TloHATTS «Ky’abTypa» posy-
MIEMO SIK CYKYIHICTb JIOCSTHEHb JIIOZCHKOTO
CYCIIIECTBA B BHPOOHHYOMY, CYCILIEHOMY
Ta JyXOBHOMY XHTTi. KymbTypa KokHOT Hamii
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€ BHYTPILIHIM [EMEHTYIOUUM MaTepianoM, sSKHi
CKpIILTIOE HAIiI0 B OKPEMU €THOC. Y KOKHOMY
€THOCI 3aJMIIaeThesi OakaHHS 30epiraTu CBOIO
IYXOBHY KYJIBTYpHY ileHTHYHICTb. OCOOIMBOTO
3HaYeHHs B IIbOMY MpoIeci HaOyBae B3aeMOIs
Ta MPOTUCTOSHHS «CBOTO» 1 «4Y>KOT0» KYJIBTYp-
Horo npoctopy (Mary3koBa, 2014). JluxoTomist
«CBOS: «UYyXa» KyJabTypa € 00’€KToM 0ararbox
JTIHTBOKYJIBTYPHUX JIOCHIKEHb BITUHU3HSIHHUX
13apyOikHUX yueHux, cepen HuXx — H.O. birynosa
(2017 ), O.I1. Bopo6iiosa (2008), B.I. Kapacuxk
(2005), .M. Koneraesa (2005), B.A. Kyxapenko
(2018), O.I1. Mary3koBa (2014), O.I. IIpoxsa-
goBa (2005), O.0. Cenianosa (2002), }O.C. Cre-
naxoB (2000) Ta iHmIi.

Mertoro cTaTTi € TOCTiHKEHHS ceuiKu Bep-
Oasmizallii €THIYHUX peallid y mporeci B3aeMoIii
«CBOTO» 1 «4yKOT0» KYJIBTYPHOT'O Ta Xy/10’)KHBOTO
NPOCTOPIB y TEKCTaX aHIJIOMOBHHUX aBTOPIB.

VY crarti po3IIsaEMo Ml)KI(yJ'ILTypHy KOMYHi-
Kallito Ha 0a3i MOBHOI KYJIBTYPH, Y SIKii cucTeMa
eTHOFpa(bmHo 3aKpIMICHUX MOBHUX  KOMIB
OJTHIET KyJIBTYPH B3a€EMOJIIE 3 THIIIOIO, «TYKOIO»,
CHCTEMOIO MOBHHX KOZIB. Taka B3aeMomis Haii-
OULTBIII aKTyasi30BaHa B TEKCTax (DYHKI[IOHAb-
HOTO CTHJIIO XY/I0’KHBOT MPO3H.

2. Po3nin 1

Y Xy#0XKHBEOMY TEKCTi, IKUH € noni(bOHquHM
BepOabHO HEMIHIHIM PEMPE3CHTAHTOM iHIIH-
Bi/lya/ibHO-aBTOPCHKOI KapTHHHU CBlTy, BiOyBa-
€ThCS [IEPEKIIMYKA PI3HIX MOTHBIB LI€] KAPTUH.
st mepexinyka BUSBISETECS B MOSIBI B TEKCTI
«yIaMKIB» TEKCTIB «dy>K0i» KyIbTypH abo Mocu-
JaHb Ha HUX. TakwWii TPOSIB IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI BIJA3EPKAIIOE TPOIEC MIKHAIIOHATBHOT
1HTerparii, sKka B XyJ0XKHbOMY JITEpaTypHOMY
MPOCTOP1 aKTyaIbHOIO Oysia 3aBXIu. Y>KUBaHHS
B TEKCTi1 «CBOED» KYJIBTYpU E€NEMEHTIB «UyXkKOi»
KyJIbTYpH MPU3BOIUTH IO pi3HHX eq)eKTiB — B
30arayeHHs! KOHIENTYalIbHOI Ta JEKCHYHOI cdep
«CBOEI» KyIBTYPH [0 HEMOPO3YMiHb, [IOB’I3aHIX
13 HAsIBHICTIO po301XKHOCTEH a00 JTaKyH y «CBOIN»
1 «4yxiit» KoHHentocdepax, y CEMaHTHUYHUX
CTPYKTypaxX JEeKCHYHHX OIHMHHUIb, SKi ITO3HAa-
yaroTh cnenudivni etHopeanii. Konmentocdepa
SBIIIE COOOK0 CYKYITHICTh KOHIICMTIB, SIKI CTa-
HOBJISITh KapTUHY CBITY HOCis MoBH (Macioga,
2016). Cnernudivni eTHOpeasii B HOCIiB pi3HUX
KyJbTYp 1 3a0€3MeuyoTh KyabTypHE B3aeMo30a-
rayeHHs 1111 9ac MDKHAIIOHAIBHUX KOHTAKTIB.

[Toctynar, o TEKCT HE € KOpITycoM 3HAKIB,
SIKMM BIACTUBHH 3MICT, HE3alICKHHMH, 3 OLHOTO
00Ky, BiJl CBOTO TBOPIIS — aBTOPA, 3 1HIIOTO — BiJI
ajzipecara IbOr0 3MICTy — YHTaua, BH3HAETHCS
BciMa JiHTBicTamMu. BomHouac uwrtay — 1€
i criokuBay (consumer), 1 BUpoOHUK (producer),

1 ciiiaBTOp TeKCcTy (Webster, 1996). FO. Jlotman
HA3MBa€ TEKCT TEHEPAaTOPOM 3MICTY, SIKHA
notpedye criBpo3moBHHKa (JIorman, 1998).

OnHi€r0 3 HAWBAXKIUBIIINX PUC TEKCTY € HOTO
37aTHICTH 30epiraTv mam’siTh PO CBOI OTIEPEIHI
KOHTEKCTU — «yJaMKU 1HIIUX KYJIBTYp, TEKCTIB,
[IMBLITI3AII» (B0p06LeBa 2008), mo € 3acobom
peasnizalii Kareropii IHTepTEeKCTyalbHOCTI.

Takumu yKkparieHHsIMU B TEKCT MOXYTb OyTH
eTHopeanii, TOOTO MOHO- ¥ TOJIIEKCEeMHI Ou-
HUII, 110 TO3HAYAIOTh PeYi, MOHSTTS, SIBUIIIA, SKi
npUTaMaHHi ICTOp11 KyJIBTYpi, OOyTy TOrO 4u
IHIIIOTO €THOCY U HE BIIACTUBI IHIIUM HapOAaM
(Tomaxun, 1988). 3a HUMH 3aKpITICHO KOMII-
JIEKC e€THOKYJIBTYPHOI 1H(OpMaIIii, 1o Mae Bif-
OWTOK B €THOKOHIICTITAX, SIKI € KOMIIOHEHTaMH
KOHLIETITOC(EPH «CBOED» KYIBbTYpH.

ETHIYHI KOHIIEITH OKpPEMUX HApOIIB pempe-
3CHTYIOTh cneumbque CIIPUAHATTA HUMH 00’ €ek-
THBHOTO CBITY, TOMY Hemeo CTaIOTh Ha 3aBaji
MPOLECOBI KOMYHIKAIii MK MPEACTaBHUKAMH
PI3HUX KYJBTYP.

Moga (y Hamomy BUIAJIKy MOBa, OpraHi3o-
BaHa B TEKCT) € IMOCEPEJTHUKOM MIiX €THOCOM
1 HOTO KYNBTYpPOIO, 3 OAHOTO OOKY, a 3 1HIIIOTO —
MOCEPETHUKOM MK PI3HUMHU €THOCAMH U KYJIb-
Typamu. 3HaHHS peajliid KpaiHu, MOBa SIKOi BUBYA-
€ThCS, HEOOXigHE B  JIIHTBOKPAiHO3HABCTBI
Ta IHIIKX (PUTONOTIYHUX HAyKaX, 30KpeMa ITiJT 4ac
1HTEepIpeTallii 1HIIOMOBHOTO TEKCTY, TOJIOBHOIO
METOI0 SIKOi € JIEeKOAyBaHHS TIIMOUHHOI CTpPYK-

Typd TEKCTY, HOTO 3MiCTOBO-KOHIIENTYaJIbHOT
iH(popMarii.
3a0e3neynuTH  QJEKBATHY  IHTEPIpETAIio

TEKCTY «4yKO1» KyJIbTYpH MOXE 3HalOMCTBO
PEIUITIEHTA 3 TOKO KYJIBTYPOIO, SIKY IPEICTABIISE
MpoTOTEeKCT. 1le MOXKIIMBO 3a YMOBHU 00OB’SI3KO-
BOTO 3HAHHS PEIUITIEHTOM peati 1i€i KyabTypH,
TOOTO HAsBHOCTI JOCTaTHIX (DOHOBHUX 3HaHb.
MiXKyTbTYpHI BIIMIHHOCTI MOXYTb MPU3BECTH
0 JESIKOTO BHKPHUBIEHHS KOHIIENTYaJIbHOTO
3MICTy MPOTOTEKCTY MiJl Yac WOro JEKOMyBaHHS,
TOMY 110 3HAYHOIO MIpPOIO KOHIIENT TEKCTYy aKTy-
aMi3yeThCS 32 PaXyHOK CHEHH(PIYHUX peaii
TOTO KYJIBTYPHOTO COIIyMY, TIPO SIKUH 1MeThCS
B TEKCTI.

3. Posaia 11

MoskHa HaBECTH HEMAJIO MPUKIIA IIB MI>KKYJTb-
TypPHHX HeBiz[HOBiz[HOCTeﬁ SIK1 NPU3BOIATE /10
BUKPHBIICHHSA 3MICTy TEKCTy PEIUITIEHTOM T
yac Koro iHtepmperanii abo nmepeknanay 3 ogHOI
MOBH iHII0M0. [IpoinrocTpyemo 1o Te3y Ha Mare-
plaji KOHKPETHUX TEKCTIB.

HazBa pomany Andpena Meiicona «Hotupu
nepa» (The Four Feathers), sxuii Hamumcano
B 1902 pomi mig vyac AHIIO-OypchKOi BiifHH,
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€ €THOpEANi€l0 KyIbTypy aHIJIIHCHKOTO CYCIHiJIb-
ctBa XIX cTomiTTa. AHaAJIOTiYHYy Ha3By MaloTh
YHCIICHHI KiIHOBEpCii poMaHy — OCTaHHI pUMeK
naryetbest 2002 pokoM.

[IpocnekTuBHa (yHKIIS 3arojJOBHUX CIIIB
nemo oOMexeHa: BOHM MPOTHO3YIOTh CTaryc
TEMaTUYHOI JIEKCUKH B CIO)KETHIM KaHBI TBODY.
3 PO3BUTKOM CIOXKETY YUTa4 J113HAETHCS, 110 TPO-
TaroHiCT, BUITYCKHUK BOEHHOI aKa,[[eMﬁ BIJIMOB-
asieThesl OpaTH yyacth y CKJIajli KOPOIBCHKOTO
MOJIKY Yy BO€HHIM omeparii, sika MpPOBOAUTHCS
AHriiero B Cyﬂam HaHpI/IKlHLIi XIX cromirrs.
3HEeBaXCHUH yCiMa pIIHUMHU Ta 3HAHOMHUMH SK
JIe3ePTHP, BIiH OJCPIKYe HOTHPH OLTMX Tepa:
TPU — Bl APY3iB i YETBEPTEC — BiJ HAPEUCHOI.
Yotupu Oimux nepa — 3HaK TOro, L0 BiATENep
BiH 3a3HABaTHME OCTPaKi3MYy.

CnoBocriony4yeHHst white feather € 4acTUHOIO
(bpazeonorismy fo show the white feather, sixuii
OB’ s13aHUM 13 momynsipHumu 'y Benukiit bpuranii
nouarky XIX cromiTrs i 3a00poHeHHMMH B AHIIIT
B 1835 pori, a miBcronitta noromy # y Llomanaii
60simu TiBHIB (cockfighting) (Thomas, 1903). ITep-
BiCHO OiJ1e Iepo y XBOCTi OIMIIIBCHKOTO TiBHS BBAXKa-
JI0CS1 O3HAKOO TTOTAaHO1 TOPOJIU — MOTO HE3IATHICTIO
BUTPUMATU 3MaraHHs: TaKWi MIBEHb MOBEPTABCS
JI0 OTIOHEHTa XBOCTOM, Yy SIKOMy Oyiio Oiie mepo.
Bin tix mip omepikanHs Outoro mepa B AHDIIT
i ABCTpaJ'Ill O3HA4ano 3BHHYBAYCHHS B OOAIY3TBI
Ta 3a3BUYail HOro HaJICWIANM JIFOIAM, SKI yXWIIs-
Jmcs B BiicbKkoBOi cimyx0u (Kynun, 1984).

Tinpky MOBHE NMPOYUTAHHS POMAHY J]a€ MOXK-
JUBICTH UNTAUY, 3HAHOMOMY 3 Ppa3eosIorizMoM 7o
show the white feather, OCMUCIUTH CUMBOJIIYHE
3HAYEeHHS IUX CJiB. 31 CTaTyCy TEMaTUUYHUX BOHU
HaOyBalOTh CTaTyC KIIIOYOBHUX, KOHILIEINITYyajlb-
HO-3HaYyIIUX JIJIST PO3YMIHHS 3MICTY TBODY.

Opnak cnoBocnonyueHHs white feather 3’ sB-
JISEETHCS B TEKCT1 PUMENKY M y 30BCIM MPOTUIIEK-
HOMY CI/IMBOHILIHOMy 3HAUEHHI. Hpe,[[CTaBHI/IK
30BCIM IHIIIOI CTHOKY/IBTYPH, apad, sKuil psTye
reposi B KpUTHYHI MOMEHTH HOTO JKUTTA, 3 TOp-
JICTIO HOCUTH OiJie TIepo B TOJIOBHOMY BOpaHHI:
JUIE HBOTO BOHO 3HAaK TOTO, MIO HOTO HOCIH —
CHpaBXHil BOiH, KM yOUB BOpora.

Mu He MaeMO He3almepeyHHX [0Ka3iB TOro,
10 1mepo y BOpaHHi apaba — 11e eTHopeatis. Imo-
BIpPHO, II€ aBTOPCHKHH XYIOXKHIM 3aci0d, mijgka-
3aHUN €THOPEAIIEIO 13 KUTTS KopiHHoro amepH-
KaHLS. ICHye BUpa3 a feather in the cap, sKuii
BUHUK Y 3B’SI3Ky 31 CTApHM 3BHYAEM 1H/11aHLIB
HOCUTH CTUIBKM IIIP’s B TOJIOBHOMY BOpaHHi,
CKITBKH BOPOTIB YOHTO (KyHHH 1984). Horo
MEPEHOCHE 3HAYEHHS — «TOPIICTh, 3aciyray.
HenapemHo kepmaHu4l I1HOIMCBKUX IJIEMEH
y XYIOXKHIN JiTeparypi, )KUBOMKUCI Ta KIHOMHUC-

TELTB1 3a3z[aner1m, 300pay€TECs 3 BIHKOM 13
6ararpox mip’iB Ha TOJIOBI.

Sk GaynMo, eTHopeadiss — 1€ 3aBXKAU KOM-
MOHEHT COIlIaJbHO-ICTOPUYHOTO ¥ HAI[lOHAJb-
HO-KYJIBTYpPHOTO KOHTeKcTy (3opiByak, 1989),
AKUM 3pO3yMUIMH Ui HOCIiB MOBU. Aje IS
MpeACTaBHUKA 1HIIOT KyJIBTYPHOI CIIIJIBHOCTI
JICKOZYBaHHS  TaKOl peann CTaHOBUTH Oe3re-
peuHi TPYIHOI, SIKi TOB’s13aH1 3 HEIOCTATHICTIO
B penumnieHTa (OHOBUX 3HAHb TPO KYIBTYDY,
noOyT, 3BMYai HapO.y, MOBA SIKOTO BUBYAETHCSI.

VY 3aronoBky OaliKu aMEepPHKAHCHKOTO IMHUCh-
meHHuka Jlxeitmca Tepbepa The Owl who was
God MICTUTBCA aHIMAJICTUYHUN CHUMBOI owl,
3PO3YMUTHIA [T aMEPUKAHIIS: 11 JIKCHYHA OfIU-
HUIIS aCOIIIOETHCA B HBOTO SIK 3 YHIBEpCAJb-
HUMH, 3aTaJIbHOIIOJICBKUMU KOHIIETITAMH «COBa —
HIYHHUH ITaX», «COBa — JIIOAWHA-OIM BHIYHUKY, TaK
13 CyTO aMepUKaHCHKUMHU KOHIIENTaMu: ow! train
(moTAr, M0 pyXaeThcsl BHOU), owl car (HIYHHIA
TpaMBail), HI OAMH 13 SKHMX HE 3apeecTPOBAHUI
y OpHUTAHCBKOMY BapiaHTi aHIJIIHACHKOI MOBH.
[Tpore HaiOUIBII PO3OIKHOCTI MPOCTEKYIOTHCS
B etHokoHIentax AE owl = mypuuii (Webster,
1993) 1 BE ow/ =wmynpuii (Oxford,1995). Piz-
HOYMTAHHA y CHPUHHATTI 00pa3y y JABOX, Xo4a
i ONMM3BKHX KYNbTypax (aMepHKaHCBKOI Ta Opu-
TAHCHKO1) MPU3BOIATH O HE3AIpPOrPaMOBAaHOTO
aBTOPOM OalKu pe3ysbTary: yKe IMiJl yac Ipoyu-
TaHHS 3aroJIOBKY aHDIIMIIEM Ma€ MICTO PyHHY-
BaHHS TIPOCIEKTUBHOTO OYIKYBaHHS M, 3aMiCTh
KOHTEKCTyaJIbHOI aHTOHIMIT silly:God, peanizy-
€TbCSI CHHOHIMIS wise = God.

Jns mpeAcTaBHUKIB 1HIIUX KYyJAbTYp HE3-
po3yminolo 0e3 BianmoBiAHUX (OHOBUX 3HAHBb
3aNuIIaeThes peatist owl = a stupid person, sika
3aKpilieHa B MOBHIN CBIIOMOCTI aMepHKaHIIsI
y BUIJISAI CTAIIUX CIIOBOCHONYYeHb don t be such
a silly owl, as stupid as an owl (Tomaxun, 1988).
VY cnoB’siH, TPEeKiB, aHIVIININB KOHIICTIT «COBa
TPATUIIIAHO aCOIIOETHCS 3 MYAPICTIO as wise as
an owl (Oxford, 1995).

Crtukarouu B 3aroJioBKy JiBa KOHIIENITYaJbHO
aHTOHIMIYHI cioBa ow!/ 1 God, aBTOp CTBOPIOE
CTHIICTHYHHA 3aCi0 OKCIOMOPOHY, IO MPH3BO-
JUTh [0 TYMOPHCTHYHOTO e(eKTy, yCBIZOM-
JICHHSI SIKOTO HEMOXXJIMBEe O€3 pPO3yMiHHS CIIiB-
BiJTHOIIICHHSI M)XK YHIBEPCAJIbHUM Ta CTHIYHHM
0e3 3HaHHS crneuu(diku IbOr0 ETHOKOHIIETITY.
OcTaHHS 3yMOBJIIOE MHOXMHHICTh MOMKJIMBUX
npounTaHb TekcTy. Hampukian, s erunts-
HUHA, SKUW 3HAETHCS Ha Mi(OoJIOTii CBOET KpaiHU
(y erumerchbkiii cuctemi iepormidiB coBa CUMBO-
Ti3y€ CMepTh, Hi4, XOJIOM), OUEBUTHUM € ITPOTHO3
«CMEPThY, 110 Peai3yeThCs JIEKCEMOIO owl, sika
MICTUTBCS B 3aTOJIOBKY OalKH.



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

OcoGuuBe MicIie cepel pisSHOMAHITHUX pealii
HAJICKHUTH AIO31BHIM PEalisiM, 0 SKUX 3apaxo-
ByeMO Midosoriuni, 610iiHi, icTOpUYHi, JliTepa-
TYPHI TOIIO, AEKOAYBAHHS 3MICTY SIKHMX BUMAarae
3BEpHEHHS /10 TeKcTiB Mi]iB, bibmii, XymoxHix

TBOPIB, ICTOPUYHHX JOKYMEHTIB 1 (haKTiB
«IYXKO1» KyJTBTYPH.
Y pomanax JIxona loncyopci “The Man

of Property” ta “Swan Song” € 3rajgka npo 011010
CJIOHA. Y NepuIoMy CIIOBOCIOIYYEHHSIM Wwhite
elephant TO3HAYA€THCS BENMYE3HUN [IM CTa-
poro JI>xomioHa, KW CTaB JJIsi HbOTO TSATapeM;
y ApYroMy — IUISANIA-IAIHID, sKa KymieHa dnep
st 6atpka. Lnsma BUKIMKae HOT0 3MUBYBaHHS:
White elephant — can t think what made Fleur get
me the thing.

Ta cama amro3isd Ha «OUIHX CIOHIBY» MICTUTBCS
B onoBimanHi Epnecra Xeminryes “Hills Like
White Elephants”, y sikoMy 3aroioBHe cI0OBOCIIO-
JTy4eHHs1 white elephant Moxe OyTH J€KOJIOBAHO
JMIIe B pa3l PEeTeNbHOro aHamily YHCICHHHUX
JieTajnei, pO3KMHYTHX 110 BChOMY TeKCTy. White
elephant y 3Ha4eHHI «TATap)» IMIUTIKy€E IIE HE
HapO/HKEHY TUTHHY, BiIOBITAIBHICTH 32 Ky HE
Oakae B34TU Ha ce0e YOJIOBIK, SIKUN MPUMYIIYE
KIHKY 3p0OHTH a00pT.

I B pomanax JIx. lomcyopci, i B OIOBI-
nanni E. Xewminryes white elephant € amo-
3i€t0 Ha jereHay npo kopons Ciamy: Hamara-
IOYHUCh 3YOOKUTH HEOaXaHOTO IPHIBOPHOTO,
BiH JlapyBaB HOMY CBSILEHHOrO B Tiil peirii
01710TO CJIOHA, yTPUMYBAHHS SIKOTO OyJIO0 BEIbMHU
JIOPOTHM, ane Mo30yTHCS KOPOJIBCHKOIO IMOia-
pYHKyY Oy110 HeMOKJIMBO. Bifromi s pearris 3 Tai-
JaHJICHKOI JIETEH/IU, SIKa TIOTpanuia B aHIJIIHChKY
MOBY, HAaIleBHO, 3a 4YacCiB aHMIIMCHKOTO KOJIOHI-
ajmpHOTO BosogaproBanHsa y Ciawmi, HaOyna 3Ha-
YEHHsSI «KOIITOBHA, ajie¢ HEMmoTpiOHa piu, TsTrap,
SIKOTO Ba)KKO 200 HEMOKJIHBO no36yTHcs[»

3aBsIKu MDKKYJIBTYpHIH KOMyHiKallii
Ta JIEKCHYHINA 1HTEpHalioHami3alii, siKki BinOy-
BAIOThCS 3aBISKM Tpoliecy riolaisalii, eTHO-
peamiss Moxe OyTH CTepTOrO 3 KOHIlenTochepu
Hamii. Y 3aromoBky mosicti Tpymena Kamote
“Breakfast at Tlffany’ s” («CHuinanok y Tidani»)
aBTOp y>KHBA€ TOMOHIMIYHY JiekceMy Tiffany, sxa
€ PeabHO HasBHMM ypOOHIMOM: y neHTpi Hero-
Hopky Ha IT’saTiit aBeHr0 MaHxeTeHa po3Tario-
BaHUHN IyXK€ BEIMKUN PO3KIIIHUI OBEIIpHUIMA
marasus Tiddani.

[ogicte Hammcana B 1958 powi. Y Ti yacu
3aroJOBOK MUTTEBO ACOLIIOBABCS 3 II€I0 €THOpE-
QJTIEI0 BEIMKOTO aMEPHKAHCHKOTO MICTa, sika Oyra
CHMBOJIOM PO3KIIIHOTO JKUTTS, MOXKJIMBOCTEH
3IIMCHEHHS «aMEpPHUKaHChKOI Mpii» Mpo YCHiX,
OararctBo, Bu3HaHHA. Jlexkcema Tiffany crana

HE JIMIIE METOHIMIYHUM MO3HAYE€HHSIM 00 €KTY,
a ¥ TOMOHIMOM, TOB’A3aHMM 13 CYyTO aMepUKaH-
CBKOIO pealtieto. IcTopis, 1110 mpu3Bena 10 Ha0yTTS
CIIOBOM eTHorpadiuHoCTi, movanacs 14 BepecHs
1837 poky, ko Yapn3 JIsroic Tiddani i xon
Sur Bigkpuiu Ha bponsei mepumii marasuH, Je
MIPO/IaBaJIM Pi3HI TOBapU — TaJlaHTEPEI0, KaHIITO-
Bapu Tommo. Y 1940 pomi marasuH yxe po3Ta-
moByBaBcs Ha [1’aTiii aBeHro. Bin ctaB OpeHgom
1 HaOyB BHcokoro crarycy B CILIA. ToBapu Bxe
Oynu iHILI: FOBENIPHI BHPOOM 31 cpibia, 30I510Ta,
ILIATHHY, TOIUHHHKH, 1ap(yMH, aKCeCyapH TOLLO.

OKle TONOHIMIYHOCTI, iMeHHUK Tiffany pea-
Ji3y€ B MAKPOKOHTEKCTI MOBICTI OKa3iOHaJIbHY
IMILTIKALIif0, SIKa PO3TOPHYTA JI0 PO3yMIHHSI iCHY-
BaHHSI ITPipBH, 10 ICHY€E MiX 0araTcTBOM i xe0pa-
urBoM. [Iporaronictom € rona Xosni [omaiti.
3a 1uieunMa Ii€l JIBUYMHHU, KA 3a9apOBYE BCIX
YOJIOBIKIB PI3HOTO BiKy, HaIllOHAJIBHOCTI, CTa-
TyCy, — BaXKKa JI0Jis, ’KeOpanTBo, yTpaTu, CTpax-
naHHs. BoHa BiguyBae cebe CroKiitHO, YIIEeBHEHO
nuie Koy onuHsAeTbes B Tiddani — cepen mare-
pianbHO OnaromonydHux Joneil. [ 3maersces,
IO TyT MaHye IylIeBHa piBHOBara Ta BIIEBHE-
HIiCTh y MaitOyTHhOMY. [ToBepTarourch gomomy 3i
CBITY CBOIX (paHTa31il B OpeHI0BaHy KIMHATY Mij
JIaXOM TIOpSJT 13 TIOXKEXKHOIO apabuHoro, XoJuti
3HOBY 3aHYPIOETHCS B KPYrooOIr HEBIOPSIKO-
BAaHOCTI HUTTS Ta MPOJOBKYE CBOE MOTIOBAHHS.
ATe, 3BiCHO, BOHA HE JIOCSITa€ CBOET METH Ta MPIi:
1IyTh POKH, a BOHA BCE I1I€ B TIOLIYKY.

VY 1987 poui kommnanis Tiddani BigmiTuia
150-piuuss Ta mepeTBoOpUIacs HA BCECBITHBO
Bimomuii Openn. CortHi wmarasuniB  Tiddani
(GYHKIIOHYIOTh y BCIX PO3BHHYTHX KpaiHax.
Tononimiyna eTHiYHa npuB’s3aHicTh 10 Hbro-
HMopka it CILIA BUMMBAaE€ThCS i3 CEMAHTHKH
poro cnosa. IloBicte “Breakfast at Tiffany’s”
nepekyaneHa 6ararbMa MoBaMu cBiTy. CydacHHiA
YUTad acoIlll0€ 3aroJIoBHE ClOBO Tiffany 3 MiX-
HalllOHAJTFHUM OpEHIOM, KU IMIUTIKYE 171€10
PO3KIIIHOTO KUTTSI, ajie 15 1/1es1 BKe € IHTepHa-
[IOHAJIBHOI. JIWIle MpOYMTABIIM TMOBICTH a00
MTOJIUBHUBIITNCH (biJILM 3 Onpi Xen6epH y poui
Xomi Tonaif i, penuIeHT po3ymie, 1o Bee 1e
cranocs B Hero-Hopky. [lo peql KiHelb (QiabMy
3pyHHyBaB KOHIIENT MoBicTi. Xemi eny GpirpmMy —
Xoti 3HaIIIIa TI000B 1 Ty Ke IACINBa — HE JIUIIE
CYTEePEdHTh, a i pyHHye aBTOPCBKMIA 3a/(yM.

Otrxe, iCTOPUYHHH, COLIATBHO-CKOHOMIYHUI
KOHTEKCT CHOTOJICHHS ITPU3BIB JIO 3CYBIB y CIPHIA-
HATTI €THIYHOI OOYMOBJICHOCTI TMOBICTI, SIKa 3aKO-
JIOBaHa B 3arojIoBKy. TOMOHIMIYHA COIIOKYJIETYpHA
etHopeaiist CIIIA po3mmpuiaa CBOIO €THOHAJIEK-
HicTh. {1 uWTaua-HeaMepuKaHIs 3aroJioBOK He
Mae MPOCIIEKIii Ha eTHOKYIIBTYPY L€l KpaiHH.

Bunyck 1. 2020
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4. BucHOBKH
AUIo3uBHI eTHOpeasii B TEKCTI € Ba)XJIUBUM

3aco00M peanizalii Kareropii iHTEpTEKCTyalb-
HOCTI, @ BOHA YacTO BIJTBOPIOE pealibHi 3B’ A3KH
MK PI3HUMH HapoJaMH, TOMY IO Ii1oOai3arlis
oxormuia Bci cepu moncekoi AisibHOCTI. Ilin
4ac MIATOTOBKH CTy[eHTa-(iiosnora, sKuii crie-
LiaMi3yeThCsl 3 1HO3EMHHUX MOB, JY)K€ BaXKJIUBO
BCeOIYHO 30aradyBard HOro 3HaHHs ICTOpIi,
KyJIbTYpH, MOOYTY, 3BUYAiB IHIIMX HAPOAIB, THM
CaMUM 30aradyroun HOoro CBITOINIAN i PO3yMiHHSA
KyJBTYPH BJIACHOI KpaiHU Ta i MICIs y CBITOBii
KyJBTYPHIH CHIalIHHI.
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